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VAR [811.161.1+811.1111'37
CNEUHPHKA OBLEKTHBALIHH CHHECTETHYECKHX ROHCTPVKTOB

B AHTNIHHCKOM A3bIRE

0.10. PomallIMHa B craThe HecelemyloTcA MeXaHH3MEI (OPMHDOBAHHA CHHeCTETHYe-

CKHX KOHCTPYKIHI B aHIJIHICKOM A3LIKOBOM CO3HAHHH, a TaKKe ocobeH-
Beazopodekuit HOCTH OOBEKTHBALIHH ONpeJe/IeHHBIX CHHECTETHISCKHX KOHCTDYKTOB B
20cydapemeenmytit AHIIHICKOM A2bIKe. B paboTe yTBepixmaeTea Te2He O TOM, 9TO OPraHH3a-
HAQUUOHAALHYBLIL LHA CHHECTETHIECKHX MOJe/Iel B COZHAHHH HMeeT IPAMYIO IIPOeKIHI0 Ha
uccaedoeamenseruit OpPraHH3ALHI0 CHHECTeTHYECKHX KOHCTPYKTOE B A3HIKe, 06JIafamInux
YHueepcumem Pa3HOIl CTeNeHbI0 YCTOHYHBOCTH (OT aBTOPCKHX MeTadop Ao dpazeosno-

THYeCKHX egHHHUL). Yem Kpemnde CBA3H MeXOy 9YBCTB€HHBIMH KOMIIOHeH-
TaMH CHHECTeTHYeCcKOi MozOenH, TeM ycrofmmsee oG'bemempylomaﬁ
JAAaHHYIO MOJe)Ib A3bIKOBaA eIHHHIIA.
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B Hacrosmee BpeMA BOIPOCHI H3VUeHHSA B3aUMOJEIHCTBHA OIIYINEHHH, UVBCTE U
SMOIIMI, PABHO KaK M BOIPOCHI HX OIPeJeNIeHHS U KIacCH(DHUKALNHN, IPHOOPETAIOT Bce
BOJIBILYIO AKTYAILHOCTE He TOJIBKO B SKCTPAIMHTBHCTHUECKHX TEOPHAX, HO U B paMKaX JIHH-
TBUCTHUECKHX M3BICKAaHMUII. J[efICTBUTEILHO, H3VUeHe HOMHUHALNN JaHHEIX ICHXO(MHH0-
JIOTHYecKNX (DEHOMEHOB MHTEPecHO yKe caMo 1o cebe, KOTZa OTAENIbHO HOMHHHDPYETCH
3MOIINA, UYBCTBO, OLIyIIeHHe. [laske B TAKUX «IIPOCTBIX» HOMHHAIIUAX BCTPEUAIOTCA Pa3HO-
r1acus, 0OVCIIOBTIEHHBIE CJIOKHOCTBIO KATeTOPH3aluy UYBCTE U MO, HEBO3MOXKHOCTBIO,
[IOPOI, OT/INUNUTE OFHY KaTeTOPHIO OT APYTOH, OTHECTH TV WJIH HHYIO SMOLUIO, UYBCTEBO ILIH
OLIyIIeHHe K JeKCHKe C ITOJIOKHTEIbHOH IJIH OTPHIATeBbHOIl OLeHKOI. OHAKO ciyuan
NepeIieTeHuA OLYIeHHI MesKAy co0oll, a Tak/Ke Iepell/IeTeHNA OLIVIIeHHIH ¢ 3MOIHAMH,
Ha HaIll B3IVIAZ, H3YYeHBI HEJJOCTATOYHO IIOTHO (ecyH BOOOIIe BO3MOXKHO MaKCHMAJTIbHO
[0JTHOE OIHcaHue GeHOMEHOB, TPOABIAIIINXCA CIIOHTAHHO U He MMEIOIIIX YeTKHX II0CTO-
SAHHBIX CPeJICTB BhIPA’KEHHA B A3BIKOBBIX CHCTEMAX).

ITopo6HEIe IepellIeTeHNA OMYIEHHH B IICHXOJIOTHYECKOI H GIIOCO(CKOIl TeopHu
MPUHATO HA3LIBATE CHHECTe3He. JIPYTHMH CJI0BAMH 0/ CHHECTe3Hel TIOHIMAEeTCs «COIYT-
CTEyIOIIee, BTOPUYHOE MpefcTaB/eHne; GaKT BOZHHKHOBEHIA MPH Pas[pajkeHHH KaKOro-
b0 opraHa UyBCTB He TOJBKO COOTBETCTBYIOIIETO €MV OLIVIINEHHS, HO OJHOBPEMEHHO U
OLIYIIEeHN, COOTBETCTBYIOIIEr0 APYTOMY OPTaHy UYBCTB» [5].

Ha ocHOBaHHN JaHHBIX ITOCJIEIHIX SKCTPATHHTBHCTHYECKHX PaboT, MBI IOJIaraeM,
UTO CHHECTeTHUeCKIe B3aUMOJEIICTBHA HAXOJAT OTPA’KeHHA B COZHAHIH YeTIOBeKa B BHJE
OIIpe/ieTIeHHEIX CHHECTETHUSCKHX KOHCTPYKTOB. JIaHHEBIN TepMUH MpPeIoXKeH HaMHU, U II0-
3TOMY MBI CUHTAaeM HeoOXOAUMEIM JaTh eMy HebG0IbII0e pasbACHeHIe,

TepMHH «CHHECTeTHUECKUIT» IMPOUCXOJUT OT CJIOBA «CHHECTEe3HUA», IO KOTOPBIM
[OHIMAeTCA ABJeHNe, CBA3aHHOEe ¢ BOCIIPHATHEM U OIIVINeHHeM H 3aKTIUAIIeecd B TOM,
YTO CTUMYJIHPOBAHUE OJHOI CeHCOPHOH MOZATBHOCTH BBI3BIBAET He TOJMBKO CBOHCTBEHHEI®
ell OIIYIeHNA, HO U MIPAKTHIECKH OJHOBPEMEHHO CTHMYJIHPYET U APYTYIO, He CBA3aHHYVIO C
HeH CeHCOPHYIO MOJATBHOCTE (HanpuMep «3ByK+Bkyc+1seT») [2].

Hcxona u3 abeTpaKTHOI CYIIHOCTH KOHCTPYKTA, TPAKTYA €ro KaK «HeuTO HeZJOCTYII-
HOe HeIIOCPeZICTBeHHOMY HaOJTI0[IeHNI0, HO BhIBeJIeHHOe JIOTHUeCKH Ha OCHOBe Habiriofae-
MBIX IPH3HAKOB» [Lingvo], MeI ONpe/iesigeM CHHECTeTHUECKHI KOHCTPYKT KaK TaKVIO CTPVK-
TYPY 2HaHUA 00 SMOIHOHATBHO-UYBCTBEHHBIX COCTOAHUAX, OIIVIIEHIAX YeT0BeKa, KOTOPhIe
HAXO[AT 0OBEKTHBAIINIO Ha A3EIKOBOM VPOBHE.

Uro ke mpefcTasifeT coboll mponece 06 beKTHBAIINH, U KAKOBEI MEXaHH3MEI 00BeK-
THBALUHU OTIPe/IeIeHHEIX CHHECTeTHUECKIX KOHCTPYKTOB B AHTVIHIICKOM A3bIKe?
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CoBpeMeHHasA HayKa Ipef0OCTaB/LAeT JIHHIBHCTAM JOCTATOYHO OOJBINOe KOTHIECTBO
PazTMIHBIX TOJTKOBAHUIT 00BEKTHBAINN. AKIIEHT Ha MOHUMaHNe CYTH JaHHOTO IIpollecca B
JINHTBUCTHKE 3aBHCHT OT TOTO, C KAKOH CMEKHOH HAYKOH I'PDAHHUYNT JIHHTBHCTHIECKOE HC-
cIeioBaHIe.

Tak, 0OBeKTHBALIIO C ITO3HIIHIT ICHXOJIOTHH MOJKHO IIPEJCTABUTD KaK «JHCKYPCHB-
HYI0 KOHIENTYATH3AIHI0 IICHXHYECKOTO OITBITAa B KauecTBe 0coboro poga o6beKTa» [1, ¢. 71].
IIpu TakoM ITO/IX07le TMHTBHCTHUECKAsa MHTePIPeTalla JaHHOTO IIpollecca 3aKIovuaeTcsa B
CIIOCOGHOCTH A3BIKA HOMHHHUPOBATEL MBICIUTEBHEIE CTPYKTYPBL, TO eCTh MIPHAABATE GOpMY pe-
TBHOTO 00BeKTa aOCTPaKTHEIM KOHCTPYKTaM HAIIIEro IICHXIIECKOTO OIIBITA.

dunocodCckas TPAKTOBKA 0OBEKTHBAINHN 3aKT0UaeTCA B MOHNMAHUH JAHHOTO IIPO-
Iecca Kak IpoIecca ONpeIMeunBaHNA, IIPeBPAleHNsa B OOBEeKT MEBICHUTETBHBIX CYIIHO-
creii [5]. [Ipu gaHHOM IOAXOE A3BIK BHICTYIIAET HEKHIM IpeobpazoBaTesleM CYOBEKTHBHBIX
COCTOSIHHUII B PeayIbHOE BOCTIPHATHE 00BeKTa.

CoOCTBeHHO JIMHTBUCTHYECKOTO ITOHMMaHHA OOBeKTHBAIMHM HeT, Ja U Ha Hall
B3IVIA/I, HE MOJKeT OBITh, IOCKOJIBKY PeUb HeT He O A3bIKe «B cebe», a 0 A3bIKe, KaK HHCT-
PYMeHTe IMO3HAHUA COOCTBeHHEBIX MBICJIEH, 3MOIHIT, UyBCTB. B maHHOI paboTe, MBI Ha OC-
HOBe 0000IIeHNA JaHHBIX, IPEIOCTABIEHHBIX Pa3HBIMH HayVKaMH, a TAKKe Ha OCHOBE 3M-
MHPUYECKOr0 aHaTH3a (QaKTHUEeCKOTO MaTepHasla HCCAeIOBaHUA, TIOHIMaeM IT0J 00BeK-
THBaIIeH mporecc GUKCAINH B A3bIKe aOCTPAKTHBIX MBICIUTEIBHBIX KOHCTPYKTOB, HEI0C-
TYIIHBIX HEIOCPeCTBeHHOMY HabMI0IeHHI0 IPOAYKTOR UeT0BeUeCcKOIl MeHTATBHOM 1 3MO-
HOHATBHOM cephl.

Benen za V. Kpodrom u [I. Canmpa, MBI IoJIaraeM, UTO JIMHTBHICTEI He 06J1amaioT
KOMIIeTeHI[Hell YCTaHABINBATh, B Kakoi (GopMe B CO3HAHUN HOCHTENS A3BIKA PeaibHO pe-
MIpe3eHTHPOBAHEI A3LIKOBEIE (DAKTEI, a, C/TeI0BaTeIbHO, IX 3a1auel ABIAeTCA PacCMOTpeHHe
Haubosee OOMINX MEHTANBHBIX [PHHIWIIOB, XapaKTePH3VIOMINX IPHPOAY  A3BI-
Ka [3, ¢. 151; 4, ¢. 361]. CuHecTeTHUeCKHe KOHCTPYKTEI, pacCMaTpHBaeMble HAMH Jajiee, HHTeP-
TIPETHPYIOTCA He KaK MBICIHTeIbHBIe KOHCTPYKTEI, HO KaK KOTHUTHBHO-JIHIBHCTHYUECKIE e/i-
HHUIIBI, HMeIOIIHe OOBeKTHBALIMIO B A3BIKe 1 H3YUAIOIIHECs HMEHHO B A3BIKe.

Orcroza, MOMHMO MOIBITKU AaTh COOCTBEHHOE TOTKOBaHNe BBINIEYVKA3aHHBIX TEPMH-
HOB, LIeJIBI0 HACTOAIIEH paboTEl ABIAETCA H2yUeHNe MeXaHU3MOB (GOPMIPOBAHIA CHHECTe-
THYECKNX KOHCTPVKTOB B AHIVIMIICKOM S3BIKOBOM CO3HAHHH, a TaKKe OCODEHHOCTeH HX
A3BIKOBOM oOBbekTHRanMN. OCHOBHOM 2amaueil paboTHl IPH 3TOM BHICTYTIAeT OIIHCAHIE CIIy-
yaep 0OBEKTUBAINH ITePeIUIeTeHHIT ONYIeHHH MeXy OO0 M OLIYIeHHI ¢ 3MOLUAME B
COBPEeMeHHOM aHIJIHIICKOM A2EIKe.

O6BeKTOM HacTOALIEH pabOTEI ABIAIOTCA CHHECTETHUECKIe KOHCTPVKTEL, JIejKallie B
OCHOBE CeMaHTHKH A3BIKOBRIX IHHHI] I BOZHHKAOLINE Ha OCHOBE B2aHMHOTO ITepeceueHNA
IIATH OCHOBHEIX OPraHOB UVBCTB: «3peHHe + Bkyc», «3peHue + OcazaHue (TaKTHILHOCTS,
®opma (OCTpeIil U T. A.)», «3peHHe + O6oHaHme (3amax)», «3peHune + Cayx (3ByK)»,
«Bkyc + Ocazanne», «Bkyc + Obonanne», « Bkyc + Ciayx», «Ocsazanne + OboraHue», «Oca-
sanne + Cioyx», «OboHAHne + CayX»; a TakKe SKCTPACHHEeCTeTHUECKUI KOHCTPYKT, OTpa-
JKAIOLIIIT [IepeceueHe IIATH OPTaHOB UVBCTE C OIIPee/IeHHBIM 3MOIIHOHATTEHEIM COCTOSHU-
eM: «3peHHe + IDMoIHuA», «Bryc + Imouna», «Ocazanue + IMonua», «O6oHAHKHE + DMO-
muA», «Cayx + OMOoLHA».

B pezynbTaTe aHaMN3a MPUMEPOB, B3ATHIX U3 CJIOBApell M SHIUKIONEINH, IPIMe-
POB, NpeJOCTAaBIeHHEIX BPHTaHCKHUM HalHOHaIBHBEIM KopIycoM, a Takke IPHMEPOB €O
CTPaHUI] aHIVIOAZEIYHEIX CAITOB ceTH (QOpPYMOB, peKJIaMHBIX TeKCTOB, VIHTepHeT-cTaTell)
MBI IPHXOAUM K BBEIBOJY O TOM, UTO OOBEKTHBAINA CHHECTeTHUEeCKHX KOHCTPYKTOB B aHT-
JIMHCKOM AZBIKe IPOHCXOUT, II0 MEHBIIIeH Mepe, TPeM:A CIIocoDaMHu:

(1) comosmoskeHIeM JIeKceM, HOMHHHUPYIOIIHNX TO IIH HHOe (GH3HOTOIHIeCKOe UYBCT-
BO (HaJICHHECTeTHUIEeCKUI KOHCTPYKT);

(2) comomoxeHHEeM JIeKCeM, HOMIHHPYIOLINX [TepeIUIeTeHne OIIYIIeHHi (CHHecTe-
THUeCKHH KOHCTPVKT);
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(3) comosokeHneM JTeKceM, HOMUHHPYIOIINX TIepeIUIeTeH e OIIyIIeHH 1 3MOIHI
(3KCTpacHHEeCTeTHUECKHUIT KOHCTPYKT).

(1) B mepBoM ciyuae OOBEKTHBAIMA CHHECTETHYECKHX KOHCTPYKTOB Uallle BCETO
MPOUCXOZNT B MPOIIecce METOHMMIUECKOTO MepeHoca 3HAUeHIA aIbeKTHBHOI JIeKCeMbI Ha
OIIpeieTIAeMbIi e10 0OBeKT, HallpIMep:

1) color sound («1BeTHOI 3BYK»), «yummy color» («BKYCHBIH I[BeT») «delicious
scent» («BKYCHBIH 3amax») U T.7.. IHTepecHEI U CJIyUau ITepeceueHns ABYX JeKCeM, OfHA 13
KOTOPHIX 0DO3HAUAET OIIYIIeHHe, a APYTasd aMOLMK WiIH UyBcTBO «blind rage»(«cmemas
ApocTh»), «delicious fear» («BKYCHBIN cTpax») U T. A. JJaHHBIe eQUHHUIIEI 00/IaAI0T Pa3HOI
CTeleHbI0 MOTHBHPOBAHHOCTH: OHH BCTPEUAROTCSA JIMIIb eJHHUYHO, B ABTOPCKOM YIIOTpe6-
JIeHHH JIJIA CO3JJaHHSA OTIPEe/IeHHOTO CTIIHNCTHYIECKOTo addekTa (Uale Bcero B peKIaMHBIX
TekcTax): «color of smell»; apyTHe 06/1a7a10T BEICOKOM CTEIeHBI0 MOTHBHPOBAHHOCTH 3Ha-
UeHHA U ABJIAIOTCA JABHO YCTOABIIHMICA (PPas3eosIormIecKIMH coueTaHHAME: «to get cold
feet» («uermyraTscs»).

(2) Bo BTOpOM CiIyuae B A3BIKe 0OBeKTHBUPYIOTCA HEIIOCPEACTEeHHO «UHCTEIe» CH-
HeCTeTHYecKIe KOHCTPYKTBI, OTPaKarolie B3aHMOJeICTBHe OIIYIIeHHUI.

PaccMoTpuM euHHUIEI, 0OBeKTHBUPYIOIINE CHHECTETHUECKHe KOHCTPYKTHL B CIIe-
JVIOIIUX IIPHMepax.

«3penmne (IIBer) + Bryve»

2) I wore a sweet pink dress with dark pink roses pattering it (BNC HDB 34). B
JAHHOM IIpHMepe CHHECTETHUeCKHH KOHCTPYKT peNpe2eHTHPYEeT BSIHTeT «CJIaIKo-
PO20BEIi», B KOTOPOM Cpaay ke MOAUePKIBAeTCA U ITOTI0KHUTeIbHAA OLleHKA 00BbeKTa na-3a
[IOJIOKUTEILHOI KOHHOTALIMH OHOTO M2 KOMIIOHeHTOB CHHECTeTHUSCKOr0 KOHCTPYKTA.

«3penue (IIBer)+ OcazaHue»

3) Burning Red («Xc2yue-KpacHuiil») — Ha3BaHHUe HU3BECTHOH AHIJIMICKOI POK-
rpymmnel. B smuTeTax, XapakTepHayIOIINX 00beKTH, Ualle Berpeuaercs «hot-red» («ropsauee-
KPaCHEII» ).

4) Shimmering rice fields clothe the land — sometimes brilliant jade green, when
freshy planted with young rice shoots; sometimes, when flooded with water, they appear sil-
ver, pink, grey, blue, reflecting the ever-changing skies; sometimes they flow sharp yellow,
when the rice is ready for harvesting (BNC EQW 267). B maHHOM mpumepe CHHeCTeTHUe-
CKHI KOHCTPYKT, PeIpe3eHTHPOBaHHEIH B codeTaHun «sharp yellow» («0CTPO-KeITHIN»)
0603HaUaeT IPHU2HAK HHTEHCUBHOCTH IBETa PHca BO BpeMA cHopa ypoxKas.

«3penue (IIger) + OGoHaHHe (3amax)»

5) Cryuan A3BIKOBOH OOBEKTHBAIINN JaHHOTO CHHECTeTHYECKOTO KOHCTPYKTA B CO-
BPEeMEHHOM AHIVIHICKOM fA3LIKe HEeMHOTOUNCIEeHHEI, B OCHOBHOM CBOAATCA K COUETAHHIO
«light scent» , «dark smell». B mepeoM ciIyuae, Ha Hall B3IVIA, 00ObeKTHBHPYETCH, CKOpee
Jaske, He I[BETOBAS XapaKTePHCTHKA «CBETJIBIII», a XapaKTePUCTHKA «JIETKHH», UTO He II0-
3BOJIAET OTHECTH JAHHOE COUeTaHIe K 0O BeKTHBATOPY CHHECTEeTITUECKOTO KOHIIEITa.

Ha mam Bariam, oTcyTcTBHe (HEZOCTATOUHOE KOJIMUECTBO) IOJOOHEBIX A3BIKOBBIX
eIUHUI] 0OBACHACTCA HEIOCTATOUHOCTHIO JIKCEM, OTMCHIBAOIINX HEIOCPeICTBeHHO 3ara-
xu. B cOBpeMeHHOM aHTVIHIICKOM fA3bIKe HOMHHALINA 3aMaXoB CBOAUTCA K OLIEHOUHOI Z1eCK-
PHIILHH «IIPHATHBIH — HETIPHATHBIH» HIH Ke K METOHHMHUH Ha OOBEeKT, OT KOTOPOTO OH HC-
XOZWT (3amax MaIHHBL, KIyOHIIHEIII 2amax).

«3penue (Ilger) + Ciayx (3ByK)»

6) «The Silence in Black and White» («UepHo-6elas THIINHA» HazBaHHe aJbboMa
rpyrmsl Hawthorne Heights).

7) «Loud red» («rpoOMKHI KpacHBII»)(0 IIaThe).

B Gospmmeil cTeleHH B JAHHBIX IPHMePax NPOCTEKHBAETCA B3aHMOCBA3B: UeM
rpoMUe 3BVK, TeM sfpue IIBeT, UTO (POKYCHPYeT TAKYI0 XapaKTePHCTHKY, BXOAANYIO B KOHCT-
PVKT, Kak HHTeHCHBHOCTE (CHIa).

«Bryc + OcazaHue»
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IIpuMepoB A3BIKOBBIX €AMHHI], OOBeKTHBHPVIOIX JAaHHBII KOHCTPYKT BCTPETH-
JIoch HeMHOro. JlaHHEIT (aKT CHOBa, Ha HAII B3IVIAA, 0OVCIOBJIEH OTCYTCTBHEM IIHPOKOTO
KJIacca HOMHHALMI TAKTIWIBHBEIX OLIYIIEHWII B AHTIMICKOM fA3BIKe, KOTOPbIe CBOMATCA
TOJIBKO K OIpeesIeHni0 (GOPMBI IIpeiMeTa «TBePABIil, OCTPBIH, IVIaAKHI» 1 TeMIIepaTyPHBIX
OIYIIEeHUH «XOJIOAHBII- TOPAUMIT» .

8) With a soft flavor («mArkuii Bkyc») — most often likened to almonds — Amaretto
[Hazeanue pupmer] is a delicious drink all year round (pextama).

«Bryce + O0oHnaHHE»

Bce HanMeHOBaHUA BKyca (ueThIpe 6a30BBIX) MOIYT HCIIOJIB30BAThCA B COUETa-
HuaAx tuna: acid, bitter, sweet, salty smell. CoueTaHus, penpezeHTHPYIOINE TaHHEIE
KOHCTPYKTBI, MOTYT HOMHHHPOBATh PealbHEIH 00BeKT (3amax) Ha OCHOBe IPAMOTO mepe-
HOCAa BKYCOBBIX HOMHHAIIMII HA HOMHHAIINH 3araxa (IpHuMeps! 9,10), TH60 HMeTh MeTa-
dopuueckyro ocHOBY (11):

9) Salty smell of the ocean. — CosteHEII 3amax oKeaHa (IpAMaA HOMHHAIIA).

10) The bitter smell of almonds. — I'opekuii zanax MEHAALA (TIpAMasd HOMHHALINA).

11) Sweet smell of success. — I'oppkHIT 3amax ycrexa (HazBaHHe XY0’KeCTBEHHOTO
dmrema A. MakeHIpHKa).

3aMeHBI e JeKceMbl smell He TIPOM30IIET M0 MPHUYKHE, ONMCAHHON HAMH BBIIIE:
OTCYTCTBHEM HOMHHAIHI 3amaxa. OTcCiofa, HMEHHO CJIyJal MeTOHHMHYECOro IepeHoca ¢
OZIHOTO OINYINeHWsA Ha APYToe JAl0T HaM BO3MOXKHOCTh CUMTATh TAKOH CHHECTeTHUYeCKHI
KOHCTPVKT BO2MOJKHBIM /U1 VIIOTPeO6IeHIA B aHTTHIICKOM A3BIKE.

«Brye + Coyx»

12) The sweet sounds, the sweet voice («clagkue 3BYKH», «CTafKHI TOIOC»).
B ZaHHOM BHIpasKeHHH SIIUTET «sweet» Jallie HMeeT IOIOKUTeIbHYI0 KOHHOTAILNIO, OHAKO
HabII0aroTCsA MpUMepsl (13), B KOTOPHIX 3HAK OLIEHKH MEHAeTCA Ha OTPHIIATe TbHBII:

13) The sickly sweet voice («IIPUTOPHO-CIATKUIL FOIOC ).

14) B Bripasxenun the salt sounds of the sea oueBmgHa CHHecTeTHUeCKasA MeTadopa,
obpazoBaBmIascA BCJAEACTBHE BTOPHUYHOH OOBEKTHBAIMHM CHHECTETHUYECKOTO KOHCTPYKTa
«Bkyc + Ciayx».

«Ocsazauue + OGouaAHNE»

Kak MBI y2ke YIIOMHHAQIH BbIIIe, HeJOCTATOK JIEKCEM, OIHCHIBAIOLINX 3aMaxu, IpH-
BOZNT M K HEJJOCTATKY eJHMHHI, OOBEeKTHBHUDVIONINX BCE CHHECTETHUECKHe KOHCTPYKTHI C
anemeHToM «OboHAHMe». HaMu 6bpUTa 0OHapy’KeHa JIMIOb HeOOIBIIAA IPYyNIa IOA0OHOTO
POZia A3BIKOBBIX €HHHII, 3 KOTOPBIX CAMOH PacIpOCTPAaHEHHOH ABHIACH KOHCTPYKIIHA:

15) The sharp, pungent smell («OCTPBIH, PEKYIUI 3amax»).

«Ocazanue + Ciayx»

16) B aHIIHIICKOM fA3bIKe OOHAPY)KeHO OJHO coueTaHHe «cutting sound», OZHAKO
0OBEKTHBHPYET OHO He CHHEeCTeTHUECKHH KOHCTPYKT, a MMeeT 3HaueHHe «Hape3Ka, peska
3BYKa, MeJIOAHH », He HMeloIllee OTHOIIeHHe K CHHecTe2nH. [loka BRIpaKeHHil, 0OBeKTHBH-
PVIOIINX JaHHBII CHHECTeTHUSCKHI KOHCTPVKT HAMH B aHTJIHIICKOM A3LIKe He 0OHAPYKeHO.

«Obouanune + Cayx»

17) JIaHHBIH CHHECTeTHYECKHIH KOHCTPYKT WUTIOCTPHPYET OUeHb He3HAUHTE/IbHOe
KOJIMYeCTBO TIpHMepoB. B Beipakennn «loud smell» smuret «loud» nMeeT sHaueHHe «TOBO-
pALIiL 3a ceba» U BCTpeYaeTcs MPeUMYIIeCTBEHHO B CJIEHTOBBIX BEIPAKEHHIAX 3aHIDKeHHO-
O CTHJIA.

(3) B A3bIKOBOIT OOBEKTHBALINN SKCTPACHHECTETHUECKHIX KOHCTPYKTOB C KOMIIOHEH-
TOM «DMOLUA» OUEBHJEH TOT (AKT, UTO A3BIKOBEIE 0OBEKTHBATOPEI 00/1aat0T GoJbIIer
CTENeHbI0 YCTOHYHBOCTH, YeM OOBEeKTHBATOPBI «UHCTEIX» CHHECTETHUYECKHX KOHCTPYKTOB,
Cpeay KOTOPBIX Yallle BCTPEUalTCsA He MPOCTO aBTOPCKHe MeTadophl, a VCTOHUNBEe dpa-
3€0JI0THYeCKHe eJHHULEI, HANOMEL, IIOTOBOPKH.

Tak, npu 00BeKTHBALIMH KOHCTPYKTa «OcazaHue + IMOLMA» HAM BCTPETIIINChH
CJIEZYIOIIHE YCTOHYIHBRIE IHHIIIEL:

18) Burning grief («xryuee rope»), burn with shame («cropats co CTEIAa» ).
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WHoraa sMounA BEIpaZkeHa HMIUTHIUTHO, HalIPHUMep:

19) To be hot under the collar (ropsdo 0 BOPOTHUUKOM — O 37I0CTH); fo be hot
(«3TUTBCA» ).

« 3peHHe (1BeT) + IMOIUA»

20) Bece BrIpakeHHA, OOBEKTHBHPYIOIINE AAHHBIN CHHECTETHYECKHI KOHCTPYKT
00/1aIal0T BHICOKOH CTEIIeHBI0 YCTOMUMBOCTH, ABJIAACH YCTOHUHUBBIMH MeTaopaMH N
(dbpazeosornyeckUMH eUHUIAME: «green envy» («3eJeHas 3aBHCTh»), «blue melancholy»
(«romybas mevasb»). Takske SMOIMA MOKeT ObITh HMILTHIIITHA:

21) «to be blue» («HBITE rOMYOBIM», TO €CTh «OBITE B IEUATEHOM HACTPOSHHI »)

KoHcTpykT «BERye + MOLHAA» PENpPe3eHTHPYeTCA CIeIVIOMIMMIE eITHUIIAMHA:

22) To cry bitterly («ToppKO IIAaKaTh»); bitter tears («rOpBKHe CIE3HI»).

23) VIHTepecHE!I U CIyYal HMIUTHKALNH 3Monun. Tak, B aHIVIMICKOM A3BIKe CYIIe-
CTBYIOT BeIpaskeHus «to be bitter and twisted» (6BITh «TOPBKIM» 03HAUAET «3TTUTHCA»).

ITpu o6beKTHBAIIH KOHCTPYKTa «OGOHAHNE + IMOLMA» HabII0JAI0TCA CIIyUan
TIOBBIMIIEHHON VCTOHUNBOCTH A3bIKOBBIX €IHHUIII, PEIPe3eHTHPVIONIIX JaHHEIe KOHCTPYKTEL:

24) To breathe vengeance — yctoiuneas gppazeoornueckas eUHHALA.

Koncetpykr «Ciryx + dMousa» 00BeKTHBHPYETCA B 3HAUCSHIAX CITeIVIOIIIX eIMHIIL:

25) ) Gentle melancholy («tuxas rpycts»); howl of despair («BOIUIb OTYAAHHA»);
cry of the heart («BoILIb AyIIIH»).

B ocHOBHOM Ompefe/ AN KOMIIOHEHT KOHCTPYKIINH VKa3hIBaeT Ha HMHTEHCHB-
HOCTB IIPOABJIEHHA 3MOIMOHATBHOTO COCTOAHHA, TO €CTh CHIA 3BYKA IIPAMO IIPOIIOPIIHO-
HaJIbHA CHJIe OIPeZiesIsieMOIH M 3MOIIUH.

CyiecTByIOT elrfe 6oJtee CI0KHEIE CHHECTeTHUECKIe KOHCTPYKTEI, HHTETPHPYIOIINe
Cpazy HeCKOJIBKO UVBCTBEHHEBIX OINYINeHHH. Hampumep, B aHIVIHIICKOM A3BIKE CYIIECTBYET
BeIpakeHne «to become red-hot» (cTaTe KpacHO-TOPSAYNM), PellpezeHTHPYIOIIee MOJETb
«3penmne + OcazaHue + IMOIUA». B PycCKOM A3BIKe TOTOOHBIA CHHECTETHUECKHIT KOH-
CTPYKT OTCYTCTBYeT, I B IIePeBOfie JaHHOTO BEIPAKEHHA MbI OOBEKTHBHPYeM JIHO0 KOHCT-
PYKT «3peHne + IMOLMA»: «NOKPACHeA 0m e03byxcdeHus»; mibo «OcazaHme + IMo-
IHAA»: «6POCUNO0 € Hap OM CUALHO20 8030YHOeHUL».

Vcxoaa U2 BEIIeCKa3aHHOTO, MOXKHO Ce/IaTh CJIeAVIONIIe BEIBOLL:

1) CHHeCTeTHUYeCKHe KOHCTPYKTEHI IPEeACTABIAIT OGO TakHe CTPYKTYPhI 3HAHHA
00 3MOIHOHATBLHO-UYBCTBeHHEIX COCTOAHHAX, OLIVIIEHHAX UEIOBeKa, KOTOPBIE HAXOZAT
00OBEeKTHRAIIIO Ha A3EIKOBOM VPOBHE;

2) 1oz oOBeKTHBAaLMeH IMOHHMAeTcsA Iporece (GHUKCANHNH B A3BIKE aOCTPAKTHEHIX
MBICJTHTETBHBIX KOHCTPYKTOB (B HallleM KOHKPETHOM CJIyUae — CHHEeCTeTHUEeCKHX), HeZoC-
TYIIHBIX HEIIOCPeICTBeHHOMY HAOJIIOIeHII0 MPOAYKTOB UeI0BeUeCKOH MEeHTANTBHOH H 3MO-
LUOHAMLHOM chepEL.

3) B mpomnecce 06beKTHRAIIHI CHHECTETHIECKIX KOHCTPYKTOB B COBPEMEHHOM aHT-
JIMIICKOM f3BIKe HaOJII0afoTCA JBe CTeIeHH MOTHBHPOBAHHOCTH JIEKCHUECKOTO 3HAUESHIA:
OlHa — CIIOpaJHuYecKas, CIIOHTAHHAA (CHTyaTHBHEIE KOMOHHAINH CJIOB, XapaKTePHEBIE TOb-
KO JJaHHOMY BHJY KOHTEKCTA), a ApyTrad — QUKCHPOBaHHAA, IPUBOAAIMIAA K TIOABIEHHIO YC-
TONUMBOH MeTadOpEI, UACTO MPeBPAIleHNH ee BIOCTeCTEHH BO (PpazeoTOTHUecKy0 efi-
HUIY. B cOOTBeTCTBHN ¢ JAHHBIMH BHAMH BOZHHUKAET MPeZCTaBIeHHe O TIEPBHUHOI U BTO-
PHYHOIH 00BeKTHBAIINN CHHECTETHUECKIX KOHCTPYKTOB B aHTUIHIICKOM S3EBIKE.

4) OpraHnzanusa CHHeCTeTHYEeCKIX KOHCTPYKTOB B CO3HAHHIH HMeeT IPAMYVIO IPO-
eKIIIO Ha OPTaHH3allUI0 ASBIKOBBIX CPEZICTB HX OOBEKTHBAINH, 00IaJaroNINX Pa3HOH CTe-
MIeHBI0 VCTOHUHUBOCTH. UeM KpeIrTue CBA3H MeKIY 3MOIHOHATBHO-UVBCTBEHHBEIMH KOMIIO-
HEeHTaMI CHHEeCTeTHUIEeCKOH MOJIeITH, TeM VCTOITUNBee A2BIKOBasA eJHHUIIA.
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